Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

mAmava satataM-jaganmOhini 

In the kRti 'mAmava satataM raghunAtha' - rAga jaganmOhini, zrl 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P mAmava satataM raghunAtha 

A zrlmad- in(A)nvaya sAgara candra 

zrita jana zubha phalada suguNa sAndra (mAmava) 

C bhakti rahita zAstra- vid- ati dUra 

paGkaja daLa nayana nRpa kumAra 
zakti tanaya hRd-Alaya raghuvlra 
zAnta nirvikAra 

yukta vacana kanak( A)cala dhlra 
uraga zayana muni j ana parivAra 
tyakta kAma mOha mada gambhlra 
tyAgarAja ripu jalada samlra (mAmava) 

Gist 

O Lord raghu nAtha! 

O Moon bom in the ocean of the sacred solar dynasty! O Lord who 
bestows auspicious results to those who are dependent on You! O Lord who is full 
of virtues! 

O Lord who is far away from those who are proficient in zAstras but 
bereft of devotion! O Lotus petal eyed! O Prince! O Lord raghu vlra - abiding in 
the heart of gaNapati or skanda (OR) sage parAzara! O Lord who is tranguil! O 
Lord who is immutable! O Brave as mEru who speaks words appropriate to the 
occasion! O Lord reclining on the couch of zESa! O Lord who has retinue of 
sages! O Majestic Lord who is free of desires, passion or delusion and pride! O 
Wind which drives away the clouds called enemies of this tyAgarAja! 

Please protect me always. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghu nAtha! Please protect me (mAmava) always (satataM). 



A O Moon (candra) bom in the ocean (sAgara) of the sacred (zrlmat) solar 
(ina) dynasty (anvaya) (zrlmadinAnvaya) ! 

O Lord who bestows auspicious (zubha) results (phalada) to those who 
are dependent (zrita jana) on You! O Lord who is hill of (sAndra) virtues 
(suguNa) ! 

please protect me always. 

C O Lord who is far (ati) away (dUra) from those who are proficient in 
zAstras (zAstra-vit) (zAstravidati) but bereft (rahita) of devotion (bhakti) ! 

O Lotus (paGkaja) petal (daLa) eyed (nayana) ! O Prince - Son (kumAra) 
of the King (nRpa) ! 

O Lord raghu vlra - abiding (Alaya) in the heart (hRd) (hRd-Alaya) of 
gaNapati or skanda - son (tanaya) of pArvati (zakti) (OR) O Lord raghu vlra - 
abiding in the heart of sage parAzara - son (tanaya) of sage zakti (son of sage 
vasiSTha) ! 

O Lord who is tranquil (zAnta) ! O Lord who is immutable (nirvikAra) ! 

O Brave (dhlra) as mEru - golden (kanaka) mountain (acala) 
(kanakAcala) - who speaks words (vacana) appropriate (yukta) to the occasion! 

O Lord reclining (zayana) on the couch of zESa - the serpent (uraga) ! O 
Lord who has retinue (parivAra) of sages (muni jana) ! 

O Majestic (gambhlra) Lord who is free of (tyakta) desires (kAma), 
passion or delusion (mOha) and pride (mada) ! 

O Wind (samlra) which drives away the clouds (jalada) called enemies 
(ripu) of this tyAgarAja! please protect me always. 

Notes - 

C - zakti tanaya - As 'zakti' generally means 'pArvati', 'zakti tanaya' 
would either refer to gaNapati or skanda; however, in the books of TKG and 
TSV/AKG, this has been translated as 'vasiSTha'. 

The name of eldest son of sage vasiSTha's hundred sons was also 'zakti'; 
Tie was the father of sage parAzara. To know more about zakti - please visit site - 
http://www.apamnapat.com/ articles/ StoriesFromMahabharata660.html 
parAzara was the father of sage vyAsa - To know more about parAzara, please 
visit site - http://www.apamnapat.com/ entities/ Parasarahtml . Accordingly, 
'zakti tanaya' has been given alternate meaning 'parAzara'. 

Devanagari 

T T. mm RTrRT FT mi 

3T. OT(K)(^TT)^RT W ^ 

fSRT m ^TF FFF (TIT) 

F. Trfrf) RnFr-TF(^)Fr fT 

w ms w mm 

cFRT f (^T)qRT Tmfc 
YTRT [hM^R 

ofxH ^Tf(^prr)YjrT ^TR" 

"3FT FRFT -H H ^Ff hRrk 

FFR <=bl -H TR" TFFtT 


oWR ^$5 ^Ffk (TIT) 

English with Special Characters 

pa. mamava satatam raghu natha 
a. srima(di)(na)nvaya sagara candra 
srita jana subha phalada suguna sandra (ma) 
ca. bhakti rahita sastra-vi(da)ti dura 
pankaja dala nayana nrpa kumara 
sakti tanaya hr(da)laya raghuvira 
santa nirvikara 

yukta vacana kana(ka)cala dhira 
uraga sayana muni jana parivara 
tyakta kama moha mada gambhira 
tyagaraja ripu jalada samira (ma) 

Telugu 

2b. & £)33o daboo 

€5. °)^d& 3*36 

£3^6 obod dwhbea d'S') (^cr°) 

з . 85§ 6 3 ar 6 6 j v 6 

* o o / 

2bod&3 2bo&d) d^Sb dbSxpd 

^_§ <d2bo& ^^(crOocbo dqboo£)d 

oJ 

obood d&Cs^tbo &6 
^>dd dc&d) 5boo<D 83^6 SbQsj^d 

eSg d ^p£r° £06 dScr^d 

e^gdCP83 820 £3t)(b (dxj 75 ) 

Tamil 

и. LDmDQj em^^LD ij ® 4 ^^ 2 

y5LD(^l 3 )(ioffTn')ioffTeuuj <srurT<5 3 rr aTFjs^rr 
ouiflaj goOT enr°u 4 u 2 gu^ 3 6W°(§ 3 (o55t em[Ti 5 ^ 3 ij (LDmDQj) 
ff. u 4 «^l ijey§l^ au/reru^ij qS 1(^ 3 )^1 §jj 3 rr 



LirEdcSgO £5 3 6TT r^LLI'SOT J5(75U (gLDfTIJ 

erv&S ) 1 ^loffTiu oiD0(^[T 3 )cuuj ij@ 4 <sSij 
6rvm?)ff> rglftcsfflcgsmj 

U_|«f5 GUffioffT c95ioffT(«[T)fl : GO <^ 4 IJ 
2_IJ<95 3 6TV UJ65T (LpioSfl gOioff T urflO-lfTIJ 
«[TLD GLDfTa/D LDf§ 3 <S 3 LDlS 4 IJ 

; gujn'<% 3 ijn'gQ ifli_) go<suf5 3 stulSij (LDmDQj) 


CT«fT«n 0 iTQujuGurTgjLb snuumij, as @rr©rBrr^iT! 

qissfl^ (»,rfluj g,£uQLD@jLb ffiLoSlgjjdSpdgfg ld^IGuj! 
err[TrBG^iT0ffi0 njrbuuj«>T<sif]uGurTG<ot>T! 
u£rori_|ffi<sfT [0«nrDrijGf5rTG65T! 

CT65T«n65TQujuGurTgjLb arruumij, 

9 ®rr®rBrr^rr! 

u^^lujrbjD ffrr^^lrr sud)g)]«>T 0 ffi 0 <stli n^suGeOT ! 

^mD«nrruSl^Lpffi ffisrorerorn! ^rreeir LDffiG65i! 

«nLDrB^6i!fl^uj^^lgj«nrDGsijrTGio5T! ^rr@GSrrrr! 
^anLD^liiSleiT slii^Gsli! ctott^ild LDrrprr urrLbQu^GGrr! 

Qen<Mg)|«nrruGu[TG<o5T! Gld 0 [@<a[T ^rrGeffi! 
^rrsyaiiswrbgiiuSlebGsijrTGioffT! (LpssflGiHTfficfT ^prD^G^rrGetrr ! 
ffimDLb, GLonffiLD, LoriirruLb Qe 0 «an«^ ^jjDrbG^rrGsOT ! 
LDrrL^lanLD uSlaGarrGiSffT! ^liunffitrueioirfleffT 
uanaeuQuCTii-b (Lp^lrriaffl_Lli_^an^ffi aan£U«0Lb l_|ujG£u! 
CTeiT«n0iTQujuGurT0jLb srruurnij, 

@ ®rr@rBrr^rr! 

- 2_amD ^ebsug,] su^lLLifleir LDaesr 
amorB^on - (Lp0««fT ^dusogj asroru^l 
uijrr&rriT 

Kannada 

<&). <djc)<d l)& 8 rjddo d^O 



2i. d8od srad -<£(rf)d djsd 

v — ) 


e^OEj&S cS'd dcd)d d)<djc)d 

e) 

d& ddcdo ao ) (c 3 a)e)cda d^pb^ed 

2Je) cd £>0,55)d 

-O dO 



cdDoJ sSeid ^(53)2^0 Qed 
enidd dcdod &sd sjQ^ad 
dd 5 sdD sloes! sbri dined 

O-o 2P 

3 ^dos&s Qey) &se)rf dined (slra) 

Malayalam 

oj. (20(2 oj cru(0)(0)o co^&jj cdolq 

ora. (00°li2((3l)(o)o)o)jQQ) ouoo)(o a_i(.03 

(.oolco) sod oo^e odqjo cn^o^&m ouo(03 (tao) 
nJ. (3dB<0)1 (OnOlffl) O00CnJC(0)-Qjl((3)(0)1 G](0 
nJodBoS (3g3 0)00)0) CD^oJ <ft>J(20(0 
O0dB<0)1 (OKDOQ) nO^((30)fUQQ) (O^JO/l© 

OOOCTO) CT)1(0jldft.0(0 
GD^dEXO) OJsJO) cft>O)(d&>0)sJ&J 0)1(0 
g (00) OOOQ)(T) £2} 0)1 SO) oJ(0lfU0(0 
(0)^d9<0) dft.0(2 GfflOaD (2(3 0)(2(§1(0 
(0)^0O)(00S (OloJJ S3 £11 (3 Ol)(2°l(0 ((20) 

Assamese 

v5T. 5§k(k)(R)R?I Rt^R RET 

vSFT QR Wi 3jQ®f Rf) 

fj. vjfe ^vs Rl?-kk)k) ^ 

*l^>vSF RT W ^ <pR 
*t% RRT R(R)RU ^fk 
^ kk^R 

^55 ^RT ^RkRRT fk 

^jk E3R ^tfek 
rr CTk r Rik 
rrrr wi ^k (R) 

Bengali 

R rr w ^ rir 



v5T. 5^(f^)(‘TtH^J HtdsT FS - 

\SFT Qvy Wi 3 j 0 «f Hfa (HT) 

F. ^ 

d i<m ^ fdtd 

Hfe vs^J ^(^f)^J 

^T(^t)^T ltd 
vS^T HM ^T vSFT dfddd 
Cdt^ HT <5 1\sk 

^rt^ns? \Sr^ 5f% (5jt) 

Gujarati 

H. HLHd etctct ?H dl£l 
*H. ^Q.H(E)(4L)^IU ?ILH? *ldL 

Bid ‘Yd dCH $(HE. ^Idl^L ?HdL (HL) 
d. CHdkl ?[dd ?Ll?-d-[d(E.)[d E.? 

H5Y E.C a dHd <^H 5HL? 

?lC&d ddH d(E.L)dlH ?Hdl? 

?LL*d RHSL? 

H5d ddd 5d(5L)dGl 41? 

(3?H ?LHd HpL Yd HfidL? 
cH5d 5LH Hid HE. HKHl? 
cUL°l?LY [?H YCdE. ?lHl? (HL) 

Oriya 

0- 0109 0GG° QQ GI2J 

cx 

SI- G10(Q)(GI)G9d 0IGQ GG 
GG 00 €IQ 0W 0Q<§1 0IG (01) 

— 1 cx cx cx — 1 

G- Q 1 ^ Q0G GIG] _ 9(G)G GQ 

Os 



9°90 09 909 99 9911 9 

Cd cx 

GOO; 0(01)90, 90Q19 

Cj cx 

€11® 98919 

00 809 90(91)09 919 

cx 

QOGI €10(9 919 09 99819 

cx 

GHO 9191 69110 910 619,19 
GHIOI9I0 99 090 99119 (91) 

oc 

Punjabi 

U. TT33 7^ 

yy\. 7 fK(fe)(? 7 T )^T TT 1 ^ 37 p 

ftp rT3 7p pTR? TTYp (7-r) 

3 . afe mp-fcfcjfe p 

U°TrT t!64 dMd ftp oOrnj 
7#13 37*3 

7TO3 ftftdo('d 
M°(d ^ dd °id(o( T )tl66 Old 
§33T 73M7> Kfft 33 ufd'^'d 
3 *R3 oTK fta H3 317-fftft 
3M l dld'rl fcIV 3H3 TTKft (7-r) 



